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АВСТРИЙСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

«ДРАМАТИЧЕСКИЕ ЦИФРЫ»: 
ПРОБЛЕМЫ С НЕМЕЦКИМ ЯЗЫКОМ 

В ШКОЛАХ РАСТУТ – ДАЖЕ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ВЕНЫ

Ф
от

о: 
© 

gp
oin

tst
ud

io
  /

 Fr
ee

pi
k

БЕЖЕНЦЫ, ПАНДЕМИЯ, 
УВЛЕЧЕНИЕ МОБИЛЬНЫ-

МИ ТЕЛЕФОНАМИ И МЕРЫ 
ЖЕСТКОЙ ЭКОНОМИИ ПРА-

ВИТЕЛЬСТВА – ВЕНСКИЙ 
СОВЕТНИК ПО ВОПРОСАМ 

ОБРАЗОВАНИЯ КРИСТОФ 
ВИДЕРКЕР НАЗЫВАЕТ РЯД 

ПРИЧИН, ПОЧЕМУ ТАК 
МНОГО ПЕРВОКЛАСС-

НИКОВ, РОДИВШИХСЯ В 
АВСТРИИ, НЕ ВЛАДЕЮТ 

НЕМЕЦКИМ ЯЗЫКОМ.

рост численности подобных де-
тей даже опережает австрийскую 
столицу: например, в Тироле 
доля «исключительных учени-
ков» ("außerordentliche Schüler") 
с 2017/2018 учебного года увели-
чилась втрое – с 4,6 до 14,5 %. 

💡СПРАВКА: 
В Австрии "außerordentliche 
Schüler" – это школьники, ко-
торые официально зачислены 
в образовательное учреждение, 
но еще не обладают достаточ-
ным уровнем владения немец-
ким языком для полноценного 
участия в учебном процессе. 
Этот статус используется в 
начальных и средних школах. 

По мнению Кристофа Видер-
кера, существует несколько 
важных факторов, которые 

Как и его критики, 
Кристоф Видеркер 
(NEOS), венский со-
ветник по вопросам 

образования, называет актуаль-
ные данные «драматическими»: 
почти половина первоклассни-
ков венских государственных 
начальных школ – если быть 
точными, 44,6 %, по состоя-
нию на октябрь 2024 года – не 
владеет немецким языком на 
уровне, достаточном для пол-
ноценного участия в учебном 
процессе. При этом 61 % из них 
родились в Австрии.

Хотя в других федеральных 
землях страны цифры не столь 
высоки, как в Вене, в Верхней 
Австрии, Штирии и Форарль-
берге доля таких учеников в про-
шлом году составляла уже около 
20 %. В некоторых регионах при-
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    Мы учиМ детей и подростков 
танцевать:

 шоу-танец  контеМпорари
 лирика  джаз

0650 950 11 80
www.sundancecompany.at

Sun
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АВСТРИЙСКАЯ ЭКОНОМИКА
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• 4 номинации Hairdressing Award 2010•
• Hairstyling • Make-up •

вечерние и свадебные прически • OPI-маникюр
HaArchitektur продукты с растительными добавками

�А�О�

9 р-н �ены, Seegasse 2 (вход Porzellangasse)
�ел.: +43 (0)1 205 200, www.haararchitektur.com

КЛУБ СПОРТИВНЫХ
ТАНЦЕВ ДЛЯ ДЕТЕЙ

И ВЗРОСЛЫХ
под руководством 

профессионального тренера
�атальи �емодуровой 

и восьмикратных чемпионов
Австрии

�росим обращаться по тел.: 0699 1 720 32 82
e-mail: anna-ludwig@gmx.at

ЙОГА 
НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Яна �зотова, 
сертифицированный 

преподаватель

Моб.: +43 664 226 4746
yaizotova04@gmail.com

Студия: 
Ferdinandstraße 30 A 

(Nestroyplatz U2)

РИТМИКА И СПОРТИВНЫЕ БАЛЬНЫЕ ТАНЦЫ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ ОТ 4-Х ЛЕТ И ДЛЯ ВЗРОСЛЫХ

Waltergasse 16, 1040 Wien 
Эмилия: 0660-65 66 722, multikids2013@gmail.com

“1-я �оссийская теннисная школа в �ене”
• �оссийские и международные специалисты

• �урсы для детей и юношей от 5 лет
• 3 программы (Kids, Junior, Professional)

�онтакт: Александр �иканов, �ел.: +43 (0) 6641694111
Адрес: 1020, Wehlistrasse 320 – LTM Tennis Club 

Не умеете рисовать, но
очень хотите научиться?

Профессиональный художник 

Нина Зур (Nina Zur)
набирает учеников (детей от 9-ти лет 

и взрослых) в свою мастерскую.
Обучение индивидуально.

�О��У�Ь�А��Я � �О�О�Ь � ���А��� �����Ь��А.
�ел.: 0699/12 01 33 61, www.ninazur.com

Schönngasse 15-17 / DG, 2-й р-н Вены
Тел.: +43 664 382 6439 Факс: +43 1 729 68 5620

office@adventum.at, www.adventum.at

Курсы английского, испанского, русского 
Подготовка и прием экзаменов A1, A2, B1, B2

ЯЗЫКОВОЙ ЦЕНТР
КУРСЫ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

Светлана Штрассер

Срочные переводы 
любого рода, 

заверение переводов
Русский и украинский языки

Моб. тел.: 0676/634 81 63

Заверенные переводы
документов

Русский и армянский
языки

Судебный присяжный переводчик 
Лариса Дибергер

Также срочные заказы
Тел.: 0699 / 11 74 95 25

E-mail: larissa.dieberger@hotmail.com 
В центре Вены

О�����̆� �О��ЬЮ������
ПРЕДЛАГАЕТ УСЛУГИ ФИРМАМ И 

ЧАСТНЫМ ЛИЦАМ В ВЕНЕ 
в том числе:

Диагностика и устранение неполадок в 
компьютерах и компьютерных сетях 

Помощь при вирусах 
Настройка беспроводных сетей 

Установка программ с поддержкой русского языка 
Тел.: 0699 - 10 67 84 62 Е-mail: iterra@mail333.com

ПАВЕЛ НАЗАРОВ
IT PROFESSIONAL

– устные и письменные переводы любого профиля
– перевод деловой и личной документации

– сопровождение на переговорах, 
выставках, экскурсиях

С ПРОФЕСCИОНАЛЬНЫМ ПЕРЕВОДЧИКОМ 
К ВАШЕМУ ГАРАНТИРОВАННОМУ УСПЕХУ

РУССКИЙ, ПОЛЬСКИЙ, НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫКИ

Маг. Катажына Соболевска
Тел.: (+43) 0664 958 86 60
E-Mail: translating@aon.at

Вопреки спаду
Если нам хотя бы удастся сохранить ко-

личество туристов из России, мы будем
очень довольны. У нас нет экстренного
плана действий – это было бы не совсем
разумным. Мы просто будем сохранять
свое присутствие на рынке, продолжать
нашу нормальную работу в обычном ре-
жиме. Мы руководствуемся принципом
долгосрочного присутствия, а это зна-
чит, что, если возникнет какая-то про-
блема, мы не убежим сразу. Уйти с рос-
сийского рынка было бы невозможно,
так как он слишком большой.

Тем более что мы понимаем, что отпуск,
который человек проводит в городе, а не на

море, в горах или на озерах, – это, как пра-
вило, второй или третий отпуск в году.
Очень часто в ситуации нестабильности
люди с не очень уверенным доходом гово-
рят себе: «Я не могу поехать в длительный
отпуск в дальние страны, но зато могу себе
позволить слетать на длинный уик-энд в
Вену». И в этом наше преимущество. Вена
– очень красивая столица, которую назы-
вают самым западным городом Востока и
самым восточным городом Запада. Вена
близка россиянину по менталитету и внут-
реннему укладу. Поэтому это прекрасный
и недорогой вариант провести выходные и
отвлечься от своих проблем.

Нас часто спрашивают о том, не хотим ли
мы открыть магазины в воскресенье, чтобы

привлечь российских туристов. Естествен-
но, Совет по туризму был бы рад, если бы
в Вене работали торговые точки семь дней
в неделю, хотя бы в центре города. Сейчас
это предмет большой дискуссии. Но все же-
лания сразу не исполняются. Считается, что
Вена – один из самых состоятельных горо-
дов Европы и его жители могут себе по-
зволить не работать по выходным. Для
венцев полностью отключаться от работы
в воскресенье – это традиция, от которой
очень сложно отказаться. А для туристов в
Вене остается много интересных мест для
посещения, открытых в воскресенье.

Норберт Кеттнер, 
директор по туризму г. Вены, www.ng.ru
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привели к столь «невероятно 
высоким цифрам».

Беженцы
Хотя большинство детей с 

недостаточным знанием немец-
кого языка выросли в Австрии, 
нельзя игнорировать влияние 
волн беженцев. В последние 
годы школьной системе Вены 
пришлось принять 8 тыс. новых 
учеников, преимущественно из 
Сирии и Украины.

Пандемия
Пандемия коронавируса не 

только временно приостанови-
ла посещение школ и детских 
садов, но и почти на два года 
полностью заморозила язы-
ковые занятия, проводимые 
специалистами в детских садах. 

Цифровой мир
Смартфон стал серьезным 

конкурентом в общении меж-
ду родителями и детьми. Как 
показывают исследования, 
коммуникация в семьях сокра-
щается. Все еще требуется ак-
тивная просветительская рабо-
та, поскольку многие родители 
не понимают, что электронные 
гаджеты, доступные детям с 
раннего возраста, препятству-
ют освоению языка.

Жесткая экономия
По подсчетам Видеркера, ко-

личество штатных должностей, 

предназначенных для реализа-
ции программ поддержки не-
мецкого языка, утвержденных 
и финансируемых Министер-
ством образования, за три года 
(с 2017/18) сократилось с 364 до 
148. Сейчас в Вене их число по-
высилось до 230. Но, учитывая 
растущее количество учеников, 
этого явно недостаточно.

По данным венского отделе-
ния партии ÖVP, только 56 % 
всех воспитанников детских 
садов, нуждающихся в язы-
ковой поддержке, действи-
тельно ее получают.

Видеркер не оспаривает эти 
цифры, но приводит свои. Ког-
да он вступил в должность, 
языковая поддержка предо-
ставлялась в 246 детских са-
дах, а сейчас она охватывает 
376 учреждений, и вместо 300 
сотрудников в них работают 
407 специалистов. Однако не 
стоит забывать, что количество 
детей, нуждающихся в дополни-
тельных занятиях, значительно 
возросло. 

Задача усложняется и тем, что 
для 60 % воспитанников вен-
ских детских садов немецкий 
язык не является родным. 

«РАНЬШЕ ДЕТИ УЧИЛИСЬ 
ЯЗЫКУ ДРУГ У ДРУГА. 

ТЕПЕРЬ ЭТО СТАНОВИТСЯ ВСЁ 
ТРУДНЕЕ».

«Раньше дети учились языку 
друг у друга. Теперь это стано-
вится всё труднее», – отмечает 
Видеркер.

Одно из его требований – 
увеличить срок обязательно-
го посещения детского сада с 
одного до двух лет. Видеркер 
считает, что это проще реали-
зовать, чем предложенную пар-
тиями FPÖ и ÖVP идею, кото-
рая предполагает тестирование 
всех трехлетних детей и увели-
чение срока обязательного по-
сещения детского сада до двух 
лет лишь для тех, кто в этом 
нуждается.

Также рассматривается воз-
можность принятия федераль-
ного постановления, согласно 
которому венским детям с 
недостаточным знанием не-
мецкого будет предписано по-
сещать двухнедельные языко-
вые курсы в летние каникулы. 
Опыт показывает, что дети, 
проводящие все каникулы за 
пределами Австрии, утрачи-
вают значительную часть своих 
языковых навыков. 

В любом случае, следующе-
му правительству предстоит 
начать масштабное «наступле-
ние немецкого языка» по всей 
Австрии, на что потребуется 
100 млн евро. В настоящее вре-
мя в Австрийской Республике 
не хватает 20 тыс. педагогов.

По материалам издания 
www.derstandard.at


